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ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΥ ΕΠΩΝΥΜΟΥ ΤΕΚΝΩΝ 
ERKLÄRUNG über die NAMENSFÜHRUNG der KINDER 

(Συντασσομένη ἐνώπιον τοῦ Λειτουργοῦ τοῦ τελοῦντος τὸν Γάμον, 
(Gegeben vor dem Priester, der die Trauung nach Artikel 1505 des 

συμφώνως πρὸς τὸ Ἂρθρον  1505 τοῦ Νόμου ὑπ’ ἀριθμ. 1329/18.02.1983) 
griechischen Gesetzes Nr. 1329/18.02.1983  vollzieht) 

 
 Σήμερον τὴν                                          τοῦ ἒτους                  ἐνεφανίσθησαν ἐνώπιον ἐμοῦ 

 Heute,    den                                                                 ,  des Jahres             ,  sind vor mir, dem 

 

τοῦ                                                                                              , Ἱερέως   τῆς Ἑλληνορθοδόξου  

                                                               , Pfarrer  der Griechisch-Orthodoxen Kirchengemeinde 

 

Ἐνορίας    Αγίων Πάντων              τῆς πόλεως  Μονάχου   ,οἱ κάτωθι μελλόνυμφοι: 

 Allerheiligen      zu München                  , folgende Trauungskanditaten erschienen: 
 

1) Ὁ κ.                                                                                         ,   τοῦ 

 Herr                                                                                         ,  (Sohn des)                                      , 
 

2) ἡ κα                                                                                         ,  τοῦ                                              , 
 Frau                                                                                         , (Tochter des)                                  , 
 
περὶ τῆς ταυτότητος τῶν ὁποίων βεβαιώνουν τὰ:    1)  ὑπ’ ἀριθμ.:   , 
die sich  durch:                  Nummer: 
 

ἡμερομηνία ἐκδόσεως:                             ,    ἐκδοῦσα Ἀρχὴ:                                                       , 
Ausstellungsdatum:     ausgestellt von:                                                            , 
 

καὶ 2)  ὑπ’ ἀριθμ.:   , ἡμερομηνία ἐκδόσεως:                     , ἐκδοῦσα Ἀρχὴ: 

und   Nummer:  Ausstellungsdatum:        ausgestellt von: 
 

                                                                ,  Διαβατήριὰ των/ταυτότητὲς των ἀντιστοίχως, 

                                                                ,  Reisepässe/Ausweise  ausgewiesen haben, 
 

 καὶ  ἐ δ ή λ ω σ α ν,  ὃτι τὰ τέκνα, τὰ ὁποῖα θὰ γεννηθοῦν ἐκ τοῦ Γάμου των θὰ φέρουν 
und haben  e r k l ä r t,  dass die Kinder, die aus ihrer Ehe hervorgehen werden, den 
 
τὸ κοινὸν ἐπώνυμον:   (Α)                                                , (Θ)                        
gemeinsamen Familiennamen: (m)                                  , (w)                              führen werden. 
 
 
 Οἱ  Δηλοῦντες / Die Erklärenden   Ὁ Ἱερεύς / Der Pfarrer 
  
 
 
 
1) --------------------------------------------- 
 
 
 
 
2) ---------------------------------------------    ---------------------------------------  


